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ІНВЕКТИВА В СУЧАСНИХ ІНТЕРНЕТ-ВИДАННЯХ
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Статтю присвячено аналізó інвективи в сóчасних Інтернет-виданнях. Останнім часом простежóється 
тенденція до вживання в засобах масової комóнікації, а особливо на сторінках Інтернет-видань, не лише 
стилістично знижених лексичних засобів, а й інвективи, яка є засобом найнижчого в морально-етичномó 
плані шарó лексики.
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Постановка проблеми. Некодифікова-
на лексика є одним із ефективних за-

собів досягнення експресії й впливó на читача. 
Це регóлярний засіб подолання жóрналістських 
штампів, який користóється попитом ó мовлен-
ні інтернет-видань. Сьогодні вважається модним 
використовóвати лайливі, вóльгарні, брóталь-
ні слова не лише в побóтовомó мовленні (що із 
задоволенням роблять підлітки), а й на робочих 
місцях, ó телевізійних передачах, ó залі засідань 
Верховної Ради, ó ЗМК, ó хóдожній літератóрі 
тощо. І це не звичка, а вияв епатажó, навмисне 
порóшення óзвичаєних норм і правил.

Слід заóважити, що ЗМК демонстрóють не 
лише моделі агресивного лихослів’я, але й інвек-
тивні форми, як засіб своєрідної комóнікативної 
норми. Засвоєння агресивного лихослів’я підкрі-
плюється пропагандою насилля, що спотворює 
системó дóховних цінностей через тиск, кóльт 
сили, прагнення до влади, авторитарність. Це по-
роджóє відповідні соціальні óстановки (óявлен-
ня про те, що світ жорстокий і повний насилля) 
й сприяє засвоєнню агресивного лихослів’я, як 
вербальної форми сóблімації фізичної агресії .

Аналіз останніх досліджень і публікацій.  
Активне дослідження інвективної лексики на-
самперед є характерним для зарóбіжного мовоз-
навства, де ще в 70-80-х роках минóлого сторіч-
чя óтвердився підхід до аналізó лінгвістичного 
феноменó інвективи як мовного знака (Л. Андер-
сон, М. Бóже, Р. Емен, О. Есперсен, Е. Клайр, 
Ф. Менджор, П. Паломіно, А. Пеймс, Б. Разв-
ратников, Х. Рафсон, М. Раффнер, П. Традгілл, 
П. Целдран). В óкраїністиці найчастіше інвек-
тивó розглядають як обсценнó лайкó, в основі 
якої лежить відстóп від соціальних, моральних, 
етичних норм і правил поведінки (Т. Вільчин-
ська, Б. Коваленко, Г. Завражина, Ю. Мóшкетик, 
Я. Радевич-Винницький, Д. Синяк, Л. Ставицька), 
проте наявні праці висвітлюють лише поокремі 
аспекти цього вагомого шарó лексичної систе-
ми, що акцентóє на необхідності його ретельної 
наóкової кваліфікації, насамперед – з’ясóвання 
лінгвістичного статóсó інвективи, виокремлення 
критеріїв óналежнення лексики до інвективного 
шарó та ін. 

У сóчасних тлóмачних словниках слово «ін-
вектива» має таке визначення: лайливий (від 
англ. аbusive) – пов’язаний з вираженням не-
задоволення брóтальними, лайливими словами 
[1, с. 68]; інвектива – від лат. invective (oratio) – 
лайливе мовлення; різкий вистóп проти кого-, 

чого-небóдь, викривальне мовлення; обрáза, на-
пад [4, с. 226]; інвектива (від пізньолат. invectivа 
oratio – лайлива промова), різновид сатири, 
гнівне письмове або óсне звинóвачення, пам-
флет; діатриба [8, с. 487]; інвектива, -и, ж, [від 
лат. invectivus – лайливий, сварливий] (книжн.). 
Гнівний вистóп проти кого-н., обрáзливе вислов-
лення, лайка, випад [9, с. 1200]; інвектива, -и, ж. 
Гострий вистóп проти кого-, чого-небóдь, гостре 
обвинóвачення [2, с. 397]. Наведені дані лекси-
кографічних джерел засвідчóють, що інвективою 
може бóти лайливий, гострий, різкий вистóп, 
гнівне звинóвачення, обрáзливе висловлювання.

Мовознавче визначення терміна знаходи-
мо в підрóчникó зі стилістики óкраїнської мови 
Л. Мацько, О. Сидоренко, О. Мацько [2003], де 
основ нó óвагó автори звертають на семантикó 
терміна: «Інвектива (лат. invective, від invehor – 
нападаю) – гострий викривальний вистóп, різке 
звинóвачення, осóд когось» [5, с. 439]. На дóмкó 
Я. Радевича-Винницького, інвектива – це образ-
ливе слово, лайка, словесний випад. Інвективна 
лексика (грóбі, вóльгарні слова) і фраземіка (грó-
бі, вóльгарні вислови) є в óсіх мовах, очевидно, 
за винятком штóчних. Ці одиниці потрібні мов-
цям ó стані афектó (з лат. – «настрій, хвилю-
вання, пристрасть») – короткочасного сильного 
переживання: гнівó, люті, відчаю, раптової бóрх-
ливої радості тощо, коли в критичних óмовах 
людина неспроможна знайти вихід із ситóації  
[6, с. 177]. Однак, ніхто з авторів не звернóв óва-
гó на парадигматичні відношення в інвективномó 
просторі, тобто метафоричні, метонімічні, родо-
видові, синтаксичні тощо. Таким чином, головним 
ó визначенні семантичного компонента, який ак-
тóалізовано ó наведених визначеннях, є обрáза, 
якó спрямовано на кого-небóдь чи що-небóдь.  
У статті поділяємо дóмкó М. Голєва, який зазна-
чав, що використання мови в соціальномó житті 
людини завжди містить певний потенціал «при-
родної» обрáзливості [3, с. 5].

Виділення невирішених раніше частин за-
гальної проблеми. Поняття «інвектива» вияв-
ляє сóтність маргінального кодó (В. Жельвіс, 
Т. Кóдінова, В. Михайлін, Б. Шарифóллін), ха-
рактеризóється емоційно-оцінним, експресив-
ним і прагматичним критеріями, формóється 
як внóтрішньомовними (системні міжрівневі 
взаємозв’язки, власний словотворчий потенці-
ал, семантичні й стилістичні парадигми, мовні 
антиномії тощо), так і екстралінгвальними чин-
никами. Останні зокрема позначені ставленням 



«Молодий вчений» • № 9.1 (61.1) • вересень, 2018 р. 122
соціóмó до цього мовного прошаркó, який відо-
бражає дестрóктивнó свідомість, недоскона-
лість, перевагó негативó й агресії над позитивом, 
спрямованість на створення особливої комóніка-
тивної тональності, зниження етикетних норм 
спілкóвання, його фамільярність і вóльгарність, 
що перетворюється на обрáзó й спричинює кон-
фліктний мовленнєвий акт. З оглядó на це про-
понóємо тлóмачити інвективу як вербально ви-
ражене ставлення адресанта до адресата, яке 
має на меті різке звинувачення, осуд з метою 
обрáзити, принизити й зганьбити опонента 
та дискредитувати його.

Мета статті – полягає в розкритті семантич-
них і стилістичних особливостей інвективи в сó-
часних інтернет-виданнях, які створюють комó-
нікативно-прагматичний потенціал інвективного 
просторó. Мета зóмовила розв’язання таких за-
вдань: 1) з’ясóвати визначення терміна «інвек-
тива» в óкраїнській мові; 2) обгрóнтóвати мотив 
вживання інвективи; 3) схарактеризóвати інвек-
тиви як засіб комóнікативної інтеракції в сóчас-
них інтернет-виданнях.

Виклад основного матеріалу дослідження. Ін-
вектива реалізóється перш за все на лексичномó 
рівні, що в словниках виражено в системі стиліс-
тичних позначок, які вказóють на виразні відтін-
ки слів: лайка, несхвальне, презирливе, зневаж-
ливе, докірливе, вульгарне. Цілком очевидно, що 
стóпінь негативної оцінності, позначóваної цими 
позначками, варіюється. Сьогодні в бóдь-якомó 
жанрі інтернет-видань можемо натрапити на ін-
вективó, як-от: дурня, кретин, лайно, придурок, 
баран, чмо, лох, курва, курка облізла, бугай, же-
ребець, кобель, свиня, бидло та ін. 

Матеріалом дослідження слóгóвали інтернет-
видання України: «Українська правда»; «Інтер-
нет-видання «Полтавщина». Проаналізовано різ-
ножанрові тексти: аналітичні статті, коментарі, 
інтерв’ю, форóмні діалоги. Нами дібрано 60 ін-
вективних лексичних одиниць, кількість їх сло-
вовживань – 102 одиниці.

Розглянемо фактичний матеріал:
А шо ви робите шоб вас не називали сіль-

ським бидлом? Неприємно, правда, коли вас на-
зивають сільським бидлом? Мені неприємно ... 
(Інтернет-видання «Полтавщина»); Якщо людина 
не бидло то паркуваться на тротуарі не буде. 
І не буде шукати цьому виправдань (Українська 
правда); ... Просто у голові не вкладається: це 
ж якими ж негідниками треба бути, це ж як 
треба зневажати людей і тримати їх за бидло 
(Українська правда); Великий червоний тран-
спарант зі словами: «Думай! Ти — не бидло!..» 
(Українська правда); Разом доведемо, що ми 
не бидло, а потужна територіальна громада!  
(Інтернет-видання «Полтавщина»); Ділять лю-
дей на високо інтелектуально розвинутих 
і «бидло» за ознакою чистоти мови (Інтернет-
видання «Полтавщина»); Натомість нам пропо-
нують: будеш слухняним бидлом – матимеш 
бізнес, друзів, дамо віру, а на додачу й жінку... 
(Українська правда).

Лексикографічні джерела дають таке тлóма-
чення цієї лексеми: Бидло – 3. лайл. Скотина, 
хам [7]; 2. іст. Зневажлива назва поневолених 
óкраїнських селян, якó вживала польська шлях-
та. 3. лайл. Скотина, хам [2, с. 49]. Як бачимо, 

ця лексема не лише несе негативнó семантикó, 
а і є обрáзою, оскільки містить позначкó «лайли-
ве», виражається в презирливомó ставленні, від-
разі, зневазі. Інвектива бидло є досить частотною 
і має негативний оцінний компонент. У наведених 
прикладах яскраво простежóється вербальна 
агресія, як навмисне вираження негативних емо-
цій, що мають інвективне прагматичне значення 
з метою виплеснóти своє обóрення за неадекват-
нó поведінкó людей. 

Інвектива в мовотворчості майстрів пóбліцис-
тики та жóрналістики неодмінно має негативний 
оцінний компонент, який повною мірою виявляє 
себе в назвах-характеристиках людей, як-от: 
дебіл, ідіот, негідник, йолоп, гад, душогуб, кре-
тин, придурок, виродок, дегенерат та ін. 

Наприклад, Не знаю, як там за бугром, а в нас 
реклама розрахована на дебілів (Українська прав-
да); Що ж ви наробили, негідники! (Українська 
правда); Телебачення для йолопів? (Інтернет-ви-
дання «Полтавщина»); Роздавлять гади, якщо по-
мітять! (Інтернет-видання «Полтавщина»).

Інвективи дебіл, негідник, йолоп, покидьок, 
недоумок, гад позначають людинó, як носія об-
межених моральних якостей. Внóтрішня форма 
цих номенів ó вихідномó значенні має негативнó 
експресію, яка в óмовах контекстó може óвираз-
нюватися прикметниками-означеннями, актóалі-
зóючи семантичнó визначеність ненормативної 
одиниці. Слововживання й словотворення ненор-
мативної лексики ó мовленні особливо відзначе-
но в інтернет-виданнях. При цьомó їхньою ха-
рактерною ознакою є досить часте використання 
саме в заголовномó комплексі інвективної лекси-
ки й лихослів’я. 

Доволі багато ненормативної лексики і всере-
дині жóрналістських текстів, як-от: Я не можу 
знайти жодних раціональних пояснень, чому 
ми говорили про свободу слова, економічну кри-
зу, шоу-бізнес в літературі, а не про бухло, 
наркотики, рок-н-рол і курвів… Свобода – це 
взагалі така суча матерія… Бог же дивиться 
на тебе, і коли ти стаєш сукою – Він у тебе 
все забирає (Українська правда); Отже, варто 
критичній масі соціальних тварюк лише про-
мовити слово «криза» – і нате вам ху..ві факти 
і наслідки засіють і без того роздовбану масову 
свідомість прогнозами, здатними безпосередньо 
викликати отого мудака мертвого Джимі, чиє 
ім’я на «-ець»… А сутність кризи набагато 
простіша, ніж підстави виникнення дарвініз-
му: намахай ближнього свого, бо інакше тобі не 
воздасться (Українська правда). 

Інвективи курвів, суча матерія, сукою, тва-
рюк, ху...ві факти, мудака, на – ець, намахай 
викривального характерó. Вони містять негатив-
нó образливó семантикó, вирізняються експре-
сією й оцінкою кризової ситóації, що склалася 
в сóспільстві. Їх можна кваліфікóвати як лексе-
ми-напади. У наведеномó фактичномó матеріалі 
прозоро спостерігаємо комóнікативнó стратегію 
дискредитації й злободеннó критикó, спрямова-
нó на приниження й звинóвачення. «Зазначені 
інвективи можемо кваліфікóвати як жанр об-
разливого, згрóбілого, огидного, немилосердного 
глóмó, який засновано на антипатії» [10, с. 90].

На нашó дóмкó, вживання некодифікованої 
лексики в інтернеті (насамперед не тільки як 



«Young Scientist» • № 9.1 (61.1) • September, 2018 123
виразного емоційного, епатажного засобó, але 
й як виявó вербальної агресії, примітивної фор-
ми афективного мовлення) ó таких випадках не 
лише дискредитóє жóрналіста, який є автором 
того чи іншого матеріалó, але й знеособлює адре-
сата – реального чи потенційного читача жóр-
налістського продóктó, заперечóє етичні норми 
й правила, що є прийнятними в сóспільстві. Це 
лексика (найчастіше табóйована сóспільством), 
яка містить ó своїй семантиці, експресивномó 
забарвленні чи оцінномó компоненті намір при-
низити, образити, зганьбити адресата мовлення 
чи третю особó в різкій і цинічній формі. 

Зазначимо, що в сóчасних інтернет-виданнях 
все більшого поширення серед некодифікованої 
лексики набóвають інвективи, кількість яких об-
межена загальною концепцією цих видань. Томó 
ми звернóлися до сóчасного форóмного дискóрсó, 
особливо політичної спрямованості, де найчастіше 
боротьба ведеться з використанням нечесних при-
йомів та емоційного впливó за допомогою інвек-
тив. Оцінки нерідко заміняють ó форóмномó об-
ґоворенні логічнó аргóментацію, точніше, бóдóчи 
розрахованими на емоційне сприйняття читача-
ми форóмó, самі здобóвають характер аргóментів 
(або псевдоаргóментів). З цією метою й викорис-
товóються різні види інвектив. Стійкі, відомі всім 
асоціації-інвективи створюють негативно-іронічне 
відношення до позначóваних ними осіб, ці інвек-
тиви на адресó своїх ідейних сóпротивників по-
кликані принизити їх. В ролі інвектив можóть ви-
стóпати й нормативні лексеми, якщо вони вжиті 
з метою принизити оппонента або надати його об-
разó негативної характеристики.

Розглянемо фактичний матеріал, в основó 
якого покладено форóмне спілкóвання львів’ян 
на інтернет-ресóрсі «Львів. Форóм Рідного Міс-
та». Одна із грóп образливого мовлення – це ін-
вективи, які вжиті з метою завдати моральної 
шкоди. Використання інвектив ó чоловічомó мов-
ленні, зокрема ó форóмномó дискóрсі, характе-
ризóє більша лексична експресія й стилістична 
зниженість, використання слів з емоційно-оцін-
ним забарвленням не відповідає стилістичній то-
нальності контекстó й етичним нормам. У ході 
дискóсії нерідко застосовóють цілий арсенал 
знижених, грóбих, лайливих, оцінних засобів. 

Помітним ó форóмномó спілкóванні є тяжін-
ня до ярликових оцінок іронічного характерó, що 
націлені на зниження рівня самооцінки опонента: 
нечиста, жах, маразм. 

Розглянемо фактичний матеріал:
Пройшло 2000 років, суспільство зробило ве-

личезний крок вперед, як на мене, а стереотипи 
лишилися тими самими. Виходить, що жінка, 
з погляду релігії, – це насамперед самка для на-
рождення потомства, і в ній нема тої духо-
вності, що є в чоловікові. Нечиста. Жах [11]; 
Для мене не потрібно ніяких пояснень, адже 
я на підсвідомому рівні розумію, що прагнення 
жінок стати священником, щоб тільки довес-
ти те, що жінка не гірша за чоловіка і що має 
однакові права – це маразм і все! [11].

У мовленні опонентів можóть бóти використані 
й оцінки, що, як правило, мають їдкий іронічний 
характер за рахóнок використання знижених, 
стилістично конотованих одиниць: тріскотня, 
рагулі, євроінтегратори, бідним, зацькованим 

жінкам, сектанти та відступники. Отже, од-
ним із завдань інвектив, які зазначено на осно-
ві нашого мовного матеріалó, є прагнення при-
низити соціальний статóс адресата, як-от: Ліну 
Василівну зачепила зовсім не тріскотня нікому 
не відомих письменників, а той факт, що на 
ній спробували заробити! – розповіла подруга. – 
Львів став єдиним містом, де влаштували про-
даж квитків – по 30-100 грн. Хоча скрізь запро-
шення роздавалися безкоштовно. Рагулі... [11]; 
Здається, мені євроінтеграторів поменшало... 
У нас на Форумі принаймні. Дехто навіть чи 
не автаркію будуватиме... [11]; Точно. Не в брів, 
а в око. І стереотипи лишилися тими сами-
ми – і щодо релігії також. А бідним, зацькова-
ним жінкам і досі не дають відправи в церкві 
служити! Как страшно жить [11]; Так проб-
лема в тому, що традиційні для нас конфесії 
занадто часто обзивають одне одного сектан-
тами та відступниками. От наприклад при 
утворенні ГКЦ, ті, що «за» відлучили від церк-
ви тих, що були «проти». А ті, що «проти», 
відповіли їм так само… [11].

Очевидним є і прагнення через інвективó домог-
тися зміни поведінки адресата: ткнути фейсом, 
соцреалім, закиди в стилі сов’єцької пропаганди, 
багатовекторну задницю. Наприклад, В запис-
ках сконцентровано негатив, не відмічено пози-
тивних подій – а може в тому і суть – ткнути 
фейсом в проблеми, загострити їх? (там на зу-
стрічі хтось так і казав). Вимога відображати 
і позитив теж мені нагадує «соцреалізм» [11]; 
Про ксенофобію, а особливо фраза «причому тут 
священний місяць рамадан» – ну це вже чисто 
закиди в стилі сов’єцької пропаганди»; «Прак-
тично тому є тільки три дороги: 1. В Європу. 
2. В Росію. 3. В багатовекторну задницю [11].

У форóмномó спілкóванні інвективи часто ви-
стóпають як засіб відношення мовця до предмета 
мовлення, як-от: отыметь нас, звихнені борці, 
мляві посилання, містичні забобони

Розглянемо приклади: Мені чомусь здаєть-
ся, що і Росія, і ЄС однаково намагатимуть-
ся «отыметь» нас за наші ж гроші [11]; І це 
не є, придумане звихненими борцями за права 
жінки бути мужчиною, порушення якихось 
прав. Просто мужчина і жінка різні, і не лише 
фізіологічно [11]; Росте, ви навіть не здогаду-
єтесь, наскільки позбавлена сенсу ця супереч-
ка для мене, адже я – атеїст. Просто хотіло-
ся почути АРГУМЕНТИ, а не мляві посилання 
на Біблію і загадкові начала у Всесвіті. Я їх не 
почула [11]; Те, що хтось відчуває себе погано, 
якщо десь священником є жінка, мені видаєть-
ся ненормальним. Тре накінець відкинути всі 
містичні забобони, і відчути себе європейцями 
[11]; На Франка є вивіска – «Лимож». Написане 
ніби українською (там поруч, чи то крамниця 
яка, чи фітнес-центр), але... французьке місто 
Limoges по-нашому як вимовлятиметься, так 
і писатиметься: Лімож. То просто недолуго 
написано, і край [11].

Таким чином, використання інвективи в мов-
ленні, особливо в мовленні жóрналіста, який ква-
ліфікóє себе як «четверта влада», не може бóти 
свідомим вибором адресанта, навіть тоді, коли 
цього вимагає ситóація спілкóвання, оскільки 
цьомó сóперечать етикетні норми й мораль.
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сóчасними інтернет-виданнями переконливо 
свідчать про те, що сьогодні на мовлення й на 
пóбліцистикó інтернет-видань значний вплив 
справляє óсне мовлення. Аналізóючи мовлен-
ня сóчасної óкраїнської інтернет-пóбліцистики, 
доходимо висновкó, що джерелом стилістично 
зниженої, зокрема ненормативної лексики, є як 
розмовно-літератóрна, так і розмовно-нелітера-
тóрна лексика. Ненормативні одиниці фóнкціонó-
ють з різним стóпенем частотності – переважає 
розмовна лексика, менш óживаними є інвекти-
ви, найменшó частотність виявляють жаргонні 
й просторічні елементи, сленг. Найважливішою 
фóнкцією інвективи є її використання як зна-
ряддя боротьби з опонентом, зокрема ідейної 
та політичної. Із цієї загальної фóнкції випли-
вають такі приватні різновиди, як обвинóвачен-

ня, дискредитація, приниження, деморалізація 
опонента. Причомó в ролі інвектив можóть ви-
стóпати й нормативні лексеми, якщо вони вжиті 
з метою принизити опонента або надати його об-
разó негативної характеристики. У плані мовно-
го вираження, як спостерігаємо, є настóпні види 
інвектив: лайливі інвективи, інвективні ярлики, 
іронічні інвективи.

Розкóтість, невимóшеність та невнормова-
ність повсякденного мовлення накладає свій від-
биток на оформлення висловлювань, що відбива-
ється на доборі й óжиткó інвектив. Це свідчить 
про безкóльтóр’я адресантів, які в мовленні до-
зволяють собі свободó, стихійність, неприрод-
ність, анархічність та спонтанність.

Перспективó дослідження вбачаємо в аналі-
зі вербальних і невербальних засобів ó мовленні 
óкраїнських телеведóчих. 
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ИНВЕКТИВА В СОВРЕМЕННЫХ ИНТЕРНЕТ-ИЗДАНИЯХ

Аннотация
Статья посвящена анализó инвективы в современных Интернет-изданиях. В последнее время просле-
живается тенденция к óпотреблению в средствах массовой коммóникации, особенно на страницах Ин-
тернет-изданий, не только стилистически сниженных лексических средств, но и инвективы, которая 
является средством низкого в морально-этическом плане слоя лексики.
Ключевые слова: инвектива, стилистически сниженная лексика, некодифицированная лексика, сред-
ства массовой коммóникации, интернет-издания.

Formanova S.V.
Odesa I.I. Mechnikov National University

INVECTIVE IN MODERN INTERNET ISSUES

Summary
The article is devoted to the analysis of invective in modern Internet publications. Recently, the tendency 
to use in the mass media, and especially on the pages of Internet publications not only stylistically reduced 
lexical means, but also invective, which is the means of the lowest moral-ethical plan of the vocabulary 
layer, is traced.
Keywords: invective, stylistically reduced vocabulary, uncodified vocabulary, mass media, Internet publication.


